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i.e., (S,K) like iº, (S) and tº, (K)

[like i.e.,] Pride, or haughtiness. (S. K.)

2-tº [a pl. of which no sing. is mentioned]

Companies of men in a scattered, or dispersed,

state. (S, K.)

3 - a 2. - -

Ac part. n. of Je; applied to rain &c. [as

meaning Common, or general, or universal; or

generally, or universally, comprehensive : &c.;

see 1, first sentence: contr. of Jú-]. (Mºb.)

—See also iºta. - Also [A general word;

i. e.] a word applied by a single application to

many things, not restricted, including everything

to which it is applicable: the words “by a single

application” exclude the homonym, because this

is by several applications; and the saying “to

many things” excludes what is not applied to

many things, as 3.3, and*: and the words

“not restricted ” exclude the nouns of number,

for śl.J., for instance, is applied by a single ap

plication to many things and includes everything

to which it is applicable, but the many things are

restricted: and the words “including everything

to which it is applicable” exclude the indeter

minate plural, as in the phrase Sº, <5. all

men not being seen: and the word is either Ze

by its form and its meaning, as Jº, or Ale by

its meaning only, as kºji and ºil. (KT. [The

word in this sense is often used in the lexicons,

but is expl. in few of them, as being conventional

and post-classical.])

ãº is the contr. of ãºls. [i. e. the former

signifies The commonalty, or generality of people;

the people in common or in general; the common

people; the common sort; or the vulgar]: (S,

Mºb, K:) the 3 is a corroborative: (Msb:) and

W i.J. signifies the same as ãºtal: (IAar, TA

WOce :- :) the pl. of ãº is3%. (MSb) and

" ... is quasi-pl. n. of intº as contr. of icº.

(K.) [And one says also "24% Jºlsº as well

asãº ã2tºl, meaning The distinguished and

the common people; the persons of distinction and

the rulgar.—iº means In common, or com

monly, in general, or generally; and universally.

And one says, àºte biº- meaning They came

generally, or universally.] 2: ãº means The

greater part of the month. (TA in art. -pje.)

And ºl āzū means The whole of the day. (TA

in art 2)–And isºl signifies also General,

or universal, drought. (T.A.)– And The resur

rection: because [it is believed that all beings

living on the earth immediately before it shall die,

so that] it will occasion universal [previous]

death to mankind. (TA.)= See also iº.

3 - 2 * . .

Jºle of, or relating to, the axle [or common

people; common; or vulgar: often applied to a

word, or phrase]. (Mºb.)

3.25

_c1 [More, and most, common or general: ap

plied to a word, more, and most, general in signi

fication].=As a simple epithet, with its fem.

•3. 40 e.

itse: see cºse.— Also, the former, Thick (K,

TA) and complete [or of full size]; applied in

this sense to the middle ofa she-camel, in a verse of

- 3.

El-Museiyab Ibn-Alas. (TA.)= See also se,

first sentence.

5 - 6 x 3.

Jos.--24% Having generous, (T, L,) or having

many and generous, (S,) paternal and maternal

uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pro

nounced with kesr [to the & of the former and to

the 5 of the latter, i. e. J.-, "... ; see Jº
- - * 3. , ” 3.

in its proper art.]: (S:) or sº, and V_s , with

damm to the [initial] A and with kesr to the

same, [but the latter is app. a mistake, occasioned

by a misunderstanding of what is said in the S,)

signify having many paternal uncles: or having

generous paternal uncles. (K.)

3 *

_ox-o: see the next preceding paragraph.

A2, with kest to the first letter, (K, TA, ſin
• 2 o' - 3 -

the CK, ºf2-&** * is erroneously put for

* 25 **]) One niho is good, or very

good, (K, TA,) who includes mankind in common,

in general, or universally, within the compass of

his goodness, (Kr, T, K, TA,) and his super

abundant bounty; (T, TA;) and "...“ signifies

the same: (K:) [see also an ex. and explanation

voce …, in art.2 :] - is almost the only
- - - - 6 - ©

instance of an epithet of the measure Jaie from
- - - 3. 32

a verb of the measure Jaš, except sle [and lºo,

with both of which it is coupled]. (TA.)- See

3. * …

also_cale.

i.J. : See ãºtal, first sentence.

2.2% [Attired mith a turban.— And hence,

+ Made a chief or lord over others; or] a chief,

or lord, who is invested neith the office of ordering

the affairs of a people and to nihom the com

monalty have recourse. (TA)- Applied to a

horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a

copy of the S,) + White in the ears and the place

of growth of the forelock and what is around this,

eacclusively of other parts: ($:) or white in the

acts [or upper part of the head], erclusively of

the neck: or n:hite in the forelock so that the

n:hiteness extends to the place of its growth. (K.)

And i:.. it; +A sheep, or goat, having a nihite

ness in the a.s. (S.)

5 * ~ 6 x 0 , o,

à33, t [A meadow] having abundant

and tall herbage. (TA.)

º; … o.

Leº-oº:: See**.

st-cº

1. *-*, aor. - , (T, K,) inf. n. *…*; (T, S,

o;) and "-ſe, (o, K) infin. …; (O)

He reound wool (S, O,” K) in an oblong form,

(TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring,

(TA,) for the purpose of its being put in the hand

and spun (S, O, K) mith the spindle: (TA :) or

he mound soft hair of the camel, and wool, into

the form of a ring, and spun it, putting it in his

hand: (T, TA:) the operation termed << is

performed after beating, and separating and

loosening, the wool, and collecting it together, in

order to wind it upon the hand, and spin it with

the spindle. (AHeyth, T.A.) An ex. of the

former verb occurs in a verse cited voce it-5.

(TA.)- And the former verb signifies also The

tnisted a rope of [the species of trefoil, or clover,

called] 33. (TA)—And it is said in the K

that GSG* means He overcame, or subdued,

such a one, and made him to refrain, or restrained

him; expl. by *ē, 3,3: but [SM says that]

the correct reading is probably &#3; for in the L

[and in the O, app. on the authority of Az, to

whom the same is ascribed in the TA in art. JJJ
2, 2 of 2 • * ~ *

we find whât here follows: 35; ** JX5

•23, 22 ° 22, 22

means cºlºriº [i.e. t Such a one overcomes,

or subdues, and thron's into confusion, his an

tagonists: and hence, app., what is said in the

• 232.

K; the author of which probably foundJºš
322

erroneously written for ...iſ in some lexicon, and

therefore thought it allowable to make & in

this case to have a sing. for its objective com

plement]; and it is added that this is said in

relation to war, and excellence of judgment, and

knowledge of the case of the enemy, and the sub

duing him with the infliction of many wounds.

(TA)—4:... also signifies He beat him with a

staff, or stick, not caring [for any one]. (K.)

2 : see the first sentence above.

** A twisted rope of [the species of trefoil,

or clover, called] 33; as also y ***. (TA.)

–See also what next follows.

*...* A portion of wool, (S,” O,” K,) or of the

soft hair of the camel, (S, O,) wound in the

manner described in the first sentence of this art.;

(S, O, K;) like a as-ºº of cotton, and a 44

of [goats'] hair, (S, O, TA) Or aaß of [goats)

hair: (ISd, TA;) the pl. [of pauc.] is i. and

[of mult.] --e [and coll. gen, n., improperly

called a pl.,] W**: (K;) or, accord. to ISd,

ãº is pl. of º-se, which is pl. of “sº

(TA;) and 3.5% is a pl. of this last. (AHeyth,

TA.)

<e A clever, or an intelligent, watcher, or

guardian : (S, O, K:) or a knowing, intelligent,

keeper, or preserver, or guardian : (Az, TA:)

and a clever, or an intelligent, and a bold, man.

(TA.) – And (some say, S, O) Ignorant and

neak. (S, O, K.)—And (some say, O) Drunken:

(O, K:) and who cannot go aright, or knows not

the course, or nay, that he would pursue: (K:)

which last explanation and that which imme

diately precedes it (i.e. “drunken”) appear,

from the L and other lexicons, to be one signifi

cation. (TA) The pl. is “…t.c. (§, 0.)

*** : See **:*.

***

1. tº, aor. : , He hastened, or was quick, or




